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Abstract

This study takes the title of chapter in the Japanese version of The Story of the Stone by Masueda-
Shigeo as the research object. From the perspective of cross-cultural communication, we found
that it has the characteristics of “retaining the original characteristics and saving Japanese cha-
racteristics” from grammar, vocabulary and cultural background. These titles enable the foreign
readers to obtain the same aesthetic feeling as the Chinese readers because of the choice of the
great part in original text and the translation techniques. Through the research, it can provide
some new perspectives and beneficial inspiration for the translation and dissemination of Chinese
excellent classical literature.
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(REEE) fERNURAEZ Y, AP E S RERVNLGE, HAWRERIZRIE, o7 DUFRE R E
b W AT, TREA RO ES R 20 MocEL), i FNERENEAE T
I, BONER R EANRMILE S E . Hf, SRARZIEE, KT (L) SeeARpmtsnT
W7, BEREE. ENRE TR SCE . 53 E K KOALE A, FAE 18 I ih T (40
BAEY 2], BHBENEARERTEE. HESH, HIBMEFEANGEARNSEEDH 38 3], DN
(AR AR —ANBER S Hd, BRI HRBRE— AR R BIIE (A) RIEHAEN
WAERS . MEBR R ZRIEA, THEMBIER () HIRAWAREN, BAESWHRY, B
PR AR AR, BHIRETEEE Z2RER . P E W MUN 2 R & AR R T 2. X6, BRRENERE —
EE R BANERRREA, LRSI S AL, FrEaA %, BIERE, BRak, A
HES—HE AR EEG U2 WR[4]. #5302 (Intercultural Communication % Cross-cultural
Communication)& 35 B A5 5K . B SO U538 2 A4 « FE/RAE 20 tH4D 50 AFARESLI—T %8,
E st b, SRR, MRARARIE. KA RIS 8 R I B (o SRR N8 5B SO 3 11 i
RIER . tbAh, VRIS S dk < NSy, BHEASE R 28 ARG AE i B 75, T3 T HhEER
RILH R,  PEBE TR AESNR 5 558 IR SMERE Tt FE I s, AR ST RRE sh i ik
THRE T TEES SO R SRR 22 S P BB PR T AT ) A R, 5 B8 4 SR B [ b RS I 06 52 5
MABE W SO AN HIRNIR I AR R (LR HEA MBI ReEs .

VR EREREICON “BE O sTbR:” BE CBSSCATI: o MERIR RN — AN SR, B R B TR
T E AN SO S A2 e BEAT S0 LA RRIT 6 U e 78 5 8 SCAL AR KT B R SO A SE R BERS B T i R AR o #E D — [T
BTN S OB DL AR RS U TR I B, B AR IR A A Bk — L AR, AcdEAE H s SRR AN
. ZW[EME « A« FEERIL. [BRIBIEE « E » PRRGR)BRER - R« ZWSHER #: HER. PR, RIFE ¥ B
FeRk(EE/SHR) [M1e RN ROKZ2 AL, 2013.9,
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2. iIBERE

CLREEE) FEI bR, & — BB R TFE, AMUERESE, 1HERRZ] . X R
BT DGERE 1 S B0 N HIE 8 1. AR TAEE, AEEEmaR, wAahaR
5 (M) SRR BRI TR, R — KM, FAR %R HIEAR R R A T L H “OC &7 1
gRAN. “O&” —RNERIHE LN W TEMMAN, Bon CSRFEWEIEA A
KEIFNE o WAk, ERRNEAIESO RS, 7 [5] GEFHIF) RN, “Oc&” 2HIEM
Py B E BRI R, ERRR ) Sl B, IEReVE NIERIGRE AR RES, B
2 M AR R RNE MR A, 2 & WTHBTERIEN “FH. 5. BT . (OB B
brE TR0 “O &7 FER FEAMW S 5, MRS, IR UL A)NE— AT
fAPRR R . ok, REER) TR WAL, B RO, EARENTEK. B, ‘oz &’ fER
B R TR TR AE SN (O REASEAM . 5 I0E RS BRI 2,
FABR R BEARFREALH 7 — IR RAR 20, ARG IR T RSO ldn, 28 DY Bl b Ay -

Y i e Ve o B A A LA R [6]

AR5 R H AN

“EBO L mHEEORCHS YD &L HHEOM ELCHEO I ETTO L. 7 [T]

AT LA Gtk 23] “D & &7 ERITTID 2 b AR ELFA R % e BEAR AR B I H s % — (4T
Y HiERWT:

“HTE O L R EE ORI EG . BEOM S EE AR EH T 7 [8]

ATDAEH, MBS — AR, WA R I IR L A NG I R SRR . I, B TR
AR A BB REES M SRR, JHERX TS, BRAZMEET (IBE) 1
= BAARRE, T EARCRAR BE R OR B T AORE A b il 5 S 1 S R ke

gr b, MABEEMBERYL, AR RIS AR DR TR R 71, AR R R Al “ o 2
&7 BRI AR LR T (AEE) R RS, Boh, AR —RINE, XMEE L
Wk d S, BSMEE TR A H U RIRE S M, HERERE, BERZ. MR H AR
RREE, RAFE L AL, (RRPFIER R T W JESC, B AR A REA NG, FEEIR AT SiEAN.

3. WiCARE

CarAy) RS, W, 1ERNPEGEREELZWERENLZ —, S NEIRIEZ. T (L)
2 [ AR bR R A BT P AR 5L, TR — B S ERRERE . M (OEEE) T [ERbR AR rp 3R I 55 A
AT, WTBETES, WL —3. TH, BN GH” 5 “BAE” AT () &Rk
P A RV AT AR T o
3.1. RLARE

HigH AT 2 2 A e AR, ENEGT2RE. W “Wesas” , B2 “Mhin
/7 R, MEXFHE 7 HLRR MEORRAE RTINS BB, T BB e R
Ry kAT, B EHEENERRE S, EH (OB AP ZRBBIEREY. KR4 HE
li] 5 2 BB . a0 28 il

CUWRLIEAR R BV AL RS . 7 [6]

IABURREARA:

CLRETEOT T HZR20 2 & A C a2 2D &, 7 [7]
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AR TR A ek A BN B B e R T . “HER ST R R,
FIBE” 2, TIEGFS “4RE” —iah “fg ., M7 M EME, AR . MEBOINR (L)
BEARE R R [ — N, TR F S E Ve R R A, th U WTAR RO AR L R O F
ARIEARERL, MRS B COXT (ZHEE) WL, JHaH B OBy G REIFEE ) ks SO EERE T,
e (LIRS HFEAMEINE. ZAERMEBORER (LA HIFARRA & iR, Win 5.

32. MIBRE

Hifp “#iB” —id], FRIZ AR CL DU BT A B R R R ik & ORI )1E, 5
HE “IEIET BCRUE” BONMIL. MEER () HRRA ERET I HE A H SCRGE TR,
JEHAE T AR R U R M. fln, 2=l

R BUE AL U TR R R A 7 (6]

AR R H AN

“E OBTCEYAZREHEOOI L. BRE EHETFEFHEBERMCEIDI L. T[]

TEIR A, FARR SRR EEA)H) A WA R R EHD 7 o A R(E)” A DEERK
W, FoR C—HWE, —EUME” 2B, TRER, X—RIUERGEHRANEA, 7EHIEFREEER
FTAEHE RS, JRTE AR R EaWs . B “ X" BN “— A Z&ERS 7 (—AY, EE
B), MMURMAEL T E SRR EE, MR TESHERYE. HH “—A 2 B9)” BT IUEEE
TR H I BGE RN, AT R RIX —BITE, RN BB, XEBGER R .

4, XHBE

o H P E ) SO A G S, I R AE W RINAR . M HAYRE S R B E, R SR 2 A R A .
HAMRDEANEE L, CDURDGHEN ME . S AREE 2 —0 “NEBE TS0 [F 2K
HRm EA R IR . 2 7B, HAYRIE K ENEREMEREEM, mIREWNRE. F%] 7 s
FE S0 AU MRAf . AETETT NS SRS TR, DU H AR BT . HERIE U BPUE R &
WHHANFERH, AR SHES “NE” « “RE7 M EHE” 1 “F” . IBEXTF M, N
TE H I s E AR ‘e, HARANRE T CBOCIE” BT .

CPOCYNE” S FRIEH IR GEFR Pl b s ) PR E AR SCE SCRA R, HAE
k. AT, HiBESMOEEEARER 518, T “IRA7 AMURKRMERE T HA N
B gAY RRFIIACR, FIRWIER T — MM A . BEREASH, HARHZEHER “I)X
X5 PR B, HORSSR XU L. N DB AR B E S B SRR (GRE) A, U
B —Fh DO [ BARE R 7%

JRSC: “CHEBELTRALE, WMFEFARE. 7

HiE: [H SinfzsimEy . W Fer 28 REKL 5. |

witk—k, AREMEE P SCE SCSRFORIE DL H AR N AR R B A 2 s, il B UL i
NG OSSO S . X R A RIRE A B R I AE T (LMY HEARH.
AR R RAE kG R H 0 E SIS, B () = [mIAhR @t A v i 1R s v B 7 =09 &5 1%
G AT Bl (Y o DY 0] & BAR bR R .

JRSC:  “E4 NIAR I v SCPRER ) L 2z ast i A AH B8 [6]

B RHEAR: [Mel MztA CEEzMi0l &, Bkl HeEE L CTHEZ2ELODC
Lo )7
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FTUAE Y, RA DO 1753, ANBURT LR i H AR Gty S8 S0 34 0 AR N2 1 2R LA )
IR TT g K BR M OR B DUR IRy 8 SR A8 P H S TR ISRk 5223 b, X s S H 52
3oz, POCEE” W ARRORER S HAR (L —ARZLEG, (2R H PR SO AL . fa
RO R UL AN B fid S iR S 3R TR, R “DOCUINL Y AR RIS, R REE M 2 (Z08) H
B, EHSCHL T DRI A

5. &g

Pk, DABSSCUARRR LA, TEIE. WE. SO SN AR (MR MaBOR R H %
AT P ASREEAT RS o BT, ANHAABORR () HEARRG LT = %al. B, MiE
BMEE, ZEAWREE EORE T () O e, ok, WRNCAEE, R SLEC
SLAk b, 2 MDOEEARIEIR T KR4S G, B8] e MPGE, BBDGE” MRS &Ja, A
WHEER, R “DOCUINEE” B759%, K CLORERE) )& Bl bRl e A0 o H AR N8 2 DL A B0 F TR
& FEE T A R UAEL SE O D e S5 o SR 2 . [RIE, RABSRIN (ZDAEAE) B 3 (Al fAchs il
XSRS S R AR TR, BATIE S AR B SO B 28 B TR 2R
R BRE CORBEESCRE R HEBUH SCRF B IR, B (DHES) LR, AMUETERE PR, i©E
AW g A A SRR SCZIE A, B RIR B R A, SO T SCER I, 4750 () %
[ 5 R O R 1 € MRS, MU E TR, FHEA s 2R R ESCE R £
HI5 R, MEESTAALIE f L, XA IR EL g T i OUE H AT (%) HIEAR, AA
—ERBSER . BEE (AAEEE) ERESNSCRFRRIEANE, AR, DARBORRET (ZIEEE)
H A BRSO VI ROEAT o Rt B VB E L7570 S0 AR 1, B0t — L i AL A
LA 2t A K o

E&WE

AR A RFEQF QDL g it R BUH 85 e f A T 1 (L2 ) H B AR 7T
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